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LE FRANÇAIS INCLUSIF: PERSPEKTIVEN 
AUF DEN INKLUSIVEN SPRACHGE-
BRAUCH IM FRANZÖSISCHEN 
IRENE FALLY 

Abstract. 
Geschlechtergerechte Sprache ist ein Thema, das in den letzten zehn Jah-
ren auch im frankophonen Raum oft polemisch diskutiert wurde. Doch 
wenn in Politik und Medien hitzig über Verbote und Folgen dieser sprachli-
chen Praktiken diskutiert wird, gerät der tatsächliche Sprachgebrauch aus 
dem Fokus. Das sprachwissenschaftliche Proseminar Le français inclusif, 
das im Sommersemester 2023 an der Universität Wien stattfand, rückte ge-
nau diesen Sprachgebrauch ins Zentrum. Dieses Heft umfasst drei Beiträge 
von Studierenden, die sich aus verschiedenen Perspektiven damit beschäf-
tigen, welche Strategien zur geschlechtergerechter Sprache in verschiede-
nen Medien im frankophonen Raum zum Einsatz kommen. 
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LE FRANÇAIS INCLUSIF: PERSPEKTIVEN 
AUF DEN INKLUSIVEN SPRACHGE-
BRAUCH IM FRANZÖSISCHEN 
IRENE FALLY 

« En matière de langues, les évolutions vont lentement, très lentement, et 
c’est pourquoi elles se produisent généralement sans que les utilisateurs 
s’en aperçoivent, car ils ne cessent de se comprendre. » (Walter 2016 : 58) 

- doch nicht alle Formen von Sprachvariation und -wandel passieren unbe-
merkt und bleiben unkommentiert. Ein besonders heißes Thema der letz-
ten Jahre ist die Praxis der inklusiven Sprache, die immer stärker ins Zent-
rum der öffentlichen Aufmerksamkeit gerückt ist. Spätestens seit Mitte der 
2010-er Jahre gelten sprachliche Praktiken, die zur Gleichbehandlung un-
terschiedlicher Gruppen beitragen sollen, oftmals als politisch aufgeladen. 
Inklusive Sprache wird unter unterschiedlichen Labels, wie Gendern, Pro-
noun language oder écriture inclusive, zu einem Thema, anhand dessen De-
batten über gesellschaftlichen Wandel und Neuverhandlung gesellschaftli-
cher Werte in Europa und darüber hinaus ausgetragen werden. So ist es 
kein Zufall, dass die Verwendung von „Gendersprache“, die „die Verständ-
lichkeit von Texten beeinträchtigen [kann]“1, in offiziellen Dokumenten in 

 

 
1 Pressemitteilung zur Änderung der Allgemeinen Geschäftsordnung für die Behör-
den des Freistaates Bayern vom 19. März 2024, abzurufen unter 
https://www.stmi.bayern.de/med/pressemitteilungen/pressearchiv/2024/87/in-
dex.php (10.10.2024). Der genaue Wortlaut der Änderung ist nachzulesen unter 
https://www.verkuendung-bayern.de/gvbl/2024-56/ (10.10.2024). 

Bayern per Gesetz verboten wurde oder ein amerikanischer Präsident-
schaftskandidat mit Slogans wie „My pronouns are USA“ Plattform macht. 

Inklusiver Sprachgebrauch wird dabei zum Streitpunkt, da mit diesem Ter-
minus sprachliche Praktiken zusammengefasst werden, die gesellschaftli-
chen Wandel hin zu einer geschlechtergerechteren Gesellschaft befördern 
sollen. Inklusive Sprache setzt sich zum Ziel, solchen Personengruppen 
Sichtbarkeit zu verschaffen, die im oft androzentrisch geprägten Sprachge-
brauch nicht sichtbar werden, und damit zu mehr Repräsentation und stär-
kerer Teilhabe dieser Personen in der Gesellschaft beizutragen (Alpheratz 
2018: 2ff.).2 Damit stellen die sprachlichen Praktiken auch den gesellschaft-
lichen Status quo in Frage (vgl. Günthner 2019). 

Auch im frankophonen Raum rückte das Thema der écriture bzw. des lang-
age inclusif in den letzten zehn Jahren verstärkt in den Vordergrund. In ih-
rem historischen Abriss zur Debatte rund um inklusive Sprachpraktiken 
macht Abbou (2023) den Beginn der aktuellen Debatte in Frankreich an der 
Publikation eines Lehrbuchs mit inklusiven Sprachformen im Jahr 2017 
fest. Seither wird das Thema immer wieder in der Politik und besonders in 
den Medien aufgegriffen. Wie auch in Bayern hat die Diskussion vorwie-
gend einen normativen Charakter: Es werden Verbote gegen bestimmte 
sprachliche Formen ausgesprochen oder neue Regeln geschaffen, um den 
(scheinbar) willkürlichen Praktiken der Sprecher*innen Einhalt zu gebie-
ten. Dass die Debatte in Frankreich dabei auch medial intensiver geführt 

2 Eine Reihe psycholinguistischer Untersuchungen hat gezeigt, dass derartige 
Sichtbarmachung, z.B. durch Doppelnennungen bei Berufsbezeichnungen, wie 
Arzt / Ärztin tatsächlich zu mehr Repräsentation führen kann (vgl. z.B. Brauer & Lan-
dry 2008; Chatard-Pannetier, Guimont & Martinot 2005; Gygax et al. 2021). 
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wird als in anderen frankophonen Regionen, liegt u.a. an der starken Nor-
morientierung und dem starken Normbewusstsein der Sprecher*innen 
(vgl. Burr 2003: 122ff.). So ist es auch wenig verwunderlich, dass 2023 am 
Pariser Verwaltungsgerichtshof ein Rechtsstreit darüber geführt wurde, ob 
eine Plakette, die die Doppelform français.es aufweist, überhaupt als Fran-
zösisch gelten darf (Tribunal Administratif de Paris 2023). 

An sich ist die Debatte rund um geschlechtergerechten Sprachgebrauch im 
Französischen allerdings kein neues Phänomen. Bei näherer Betrachtung 
lässt sich feststellen, dass die Debatte um die sprachliche Gleichberechti-
gung (insbesondere von Männern und Frauen) bereits seit den späten 
1970ern bzw. frühen 1980ern ein Thema ist und es in der frankophonen 
Welt verschiedene mehr oder wenige offizielle Normen zur Verwendung 
gibt. Zu den frühesten Publikationen zählen dabei das ministeriellen Rund-
schreiben zur féminisation des noms de métier, fonction, grade ou titre aus 
1986 aus Frankreich (Journal officiel 1986)3, der Guide pour la rédaction de 
textes non sexistes aus dem Jahr 1988 aus Québec (Ministère de l’Éducation 
du Québec 1988), der Bericht zu La formulation non sexiste des actes légi-
slatifs et administratifs aus 1991 aus der Schweiz (Chancellerie fédérale 
1991) und die Veröffentlichung des Avis du Conseil supérieur de la langue 
française relatif à la féminisation des noms de métiers, fonctions, grades ou 
titres 1993 aus Belgien (Conseil supérieur de la langue française 1993). Das 

 

 
3 Die Entstehungsgeschichte dieses circulaire ist in Cerquiglini (2018), einer Mono-
graphie mit dem passend provokanten Titel Le ministre est enceinte [Der Minister 
ist schwanger] nachzulesen. 

zeigt, dass die Debatte sich zwar im Laufe der letzten 10 Jahre erneut an-
geheizt hat, die Frage der sprachlichen Gleichberechtigung aber schon er-
heblich länger ein sprachpolitisches Anliegen ist. 

Während diese sprachpolitischen Maßnahmen und die Motivation hinter 
ihrer Erlassung und Gestaltung in der Forschungsliteratur bereits mehrfach 
diskutiert wurde (vgl. z.B. Elmiger 2017; Hellinger & Bußmann 2003; Moron-
Puech, Saris & Bouvattier 2020), liegen besonders zum tatsächlichen 
Sprachgebrauch der Sprecher*innen kaum rezente Studien vor. Dabei ist 
die Frage von zentraler Bedeutung, wie bzw. welche Formen inklusiver 
Sprache von frankophonen Sprecher*innen eingesetzt werden. Denn um 
einschätzen zu können, inwiefern geschlechtergerechte Sprachpraktiken 
die Sprache beeinflussen und z.B. Texte „schwerer lesbar“ machen, wie oft 
von Sprachpuristen geklagt wird, ist es notwendig, das Ausmaß und die Art 
der Verwendung dieser Sprachpraktiken zu kennen. Am Beispiel des Deut-
schen zeigt sich, dass die Befürchtungen von großen Veränderungen oder 
einer unnötigen Verkomplizierung von Texten aus empirischer Sicht unbe-
gründet sind: In einer großangelegten quantitativen Studie zum Deutschen 
zeigen Müller-Spitzer et al. (2024) anhand eines fast 100.000 Token umfas-
senden Korpus, dass geschlechtergerechte Sprachpraktiken nicht einmal 
ein Prozent des Sprachmaterials beträfen, auch wenn alle Texte geschlech-
tergerecht formuliert würden. 
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Die Frage, wie langage inclusif im Französischen zum Einsatz kommt, war 
das zentrale Thema des Proseminars Le francais inclusif im Sommersemes-
ter 2023. Die Beiträge, die in diesem thematischen Heft zusammenkom-
men, versuchen anhand von Korpusuntersuchungen einen ersten Über-
blick über inklusiven Sprachgebrauch im Französischen in unterschiedli-
chen Medien und geographischen Regionen zu geben. 

Denn die Umsetzungsmöglichkeiten für geschlechtergerechte Sprache im 
Französischen sind sehr vielfältig (vgl. Abbou 2011, 2023; Alpheratz 2018). 
Grundsätzlich können drei Strategien unterschieden werden: (i) Neutrali-
sierung, (ii) Doppelnennung und (iii) Neologie.  

• Bei der Neutralisierung wird darauf geachtet, möglichst ge-
schlechtsneutrale Formen, im Französischen sog. mots épicènes, 
einzusetzen, z.B. statt étudiants / étudiantes 'Studenten / Studen-
tinnen' wird die Form apprenants 'Lernende' eingesetzt, die im 
maskulinum und femininum die gleiche Form beibehält.  

• Bei der Doppelnennung werden mehrere Formen nebeneinander 
genannt. Dabei können beide Formen vollständig ausgeschrieben 
werden, also étudiantes et étudiants, aber häufiger werden Misch-
formen genutzt, die zwei Formen miteinander kombinieren, wobei 
die graphische Markierung unterschiedlich ausfallen kann: z.B. mit 
Punkt, Bindestrich, oder dem sogenannten Mediopunkt (point 
médian) (Abbou 2011: 61ff.). So lassen sich Formen wie étudi-
ant.e.s, étudiant-e-s oder étudiant·es antreffen.  

• Neologie kommt dann zum Einsatz, wenn neue Begriffe oder Wort-
formen geschaffen werden, um einen inklusiveren Sprachge-
brauch zu gewährleisten. Diese Strategie wird im Französischen 
besonders genutzt, um geschlechtsneutrale Nomina und Prono-
mina zu schaffen, so z.B. das neutrale Pronomen iel, oder auch Plu-

ralnomina wie autrim 'Person, die einen Text verfasst hat', die kei-
nen Rückschluss auf das Geschlecht zulassen (Alpheratz 2018: 
12f.). 

Die drei Beiträge in diesem Heft beleuchten den Einsatz dieser Strategien 
im aktuellen Sprachgebrauch im frankophonen Raum und zeigen anhand 
unterschiedlicher Textkorpora, wie und welche dieser Strategien zum Ein-
satz kommen. 

Im Beitrag „Les parlementaires: eine Korpus-basierte Analyse der Verwen-
dung von mots épicènes in Quebec“ beschäftigt Hannah Adametz sich mit 
dem Einsatz von geschlechtsneutralen Bezeichnungen für Politiker*innen 
in kanadischen Tageszeitungen. Anhand eines Zeitungskorpus untersucht 
die Autorin, inwieweit die Vorgaben des Office québecois de la langue 
française zum Gebrauch von neutralen Formen umgesetzt wird. Neben ei-
ner quantitativen Analyse der Sprachgebrauchsmuster untersucht sie auch 
linguistischen Bedingungen, unter denen einen Neutralisierung glücken 
kann. 

Pia Haderer legt ihren Fokus ebenfalls auf die Umsetzung von Neutralisie-
rungsstrategien: Ihr Beitrag „La même chose pour tout le monde: Ge-
schlechtsneutrale Bezeichnungen in der Literatur aus Québec“ handelt 
ebenfalls von den Sprachpraktiken in Québec, doch im Zentrum steht die 
sprachliche Umsetzung in literarischen Prosatexten. Anhand des Corpus de 
Littérature québécoise (Remysen & Cajolet-Laganière 2020) untersucht die 
Autorin den Einsatz von geschlechtsneutralen Adjektiven vor und nach der 
Veröffentlichung einer Liste von geschlechtsneutralen Bezeichnungen und 
Adjektiven durch das Office québecois de la langue française. Das Hauptau-
genmerk ihrer Analyse legt sie auf den Einsatz von Adjektiven und die 
Frage, ob geschlechtsneutrale Sprache auch in literarischen Texten, die 



 

       

 2
02

5 
Vo

l. 
10

 | L
e 

fr
an

ça
is

 in
cl

us
if 

5 

prinzipiell geringerem Normzwang unterliegen als andere Prosatexte, Ein-
zug findet. 

In ihrem Beitrag, „Chancengleichheit beginnt mit Worten: Inklusive Spra-
che in Stellenanzeigen“ untersucht Lavinia Kosel die Verwendung aller 
Strategien geschlechtergerechter Sprache in Stellenanzeigen in Frankreich 
und in Kanada. In ihrer Studie vergleicht die Autorin Stellenanzeigen der 
Kosmetikbranche mit Stellenanzeigen für Handwerksberufe, um damit 
aufzuzeigen, inwieweit alternative Strategien zum generischen Maskuli-
num zum Einsatz kommen und ob der Einsatz geschlechtergerechter Spra-
che zwischen Berufssparten variiert. Durch den Fokus auf je eine frauendo-
minierte und eine männerdominierte Sparte lenkt die Autorin die Aufmerk-
samkeit der Lesenden auf soziale Erwartungshaltung und wie sich diese in 
der sprachlichen Praxis niederschlägt. 
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